
گروهيقرآنكريم نخستينترجمة

الدينخرّمشاهي بهاء

فضNيحوزة از نفر پنج تNشعلمي سال چندين پساز استكه خوشوقتي جايبسي
قـرآن عاشقان و عالمان به كريم قرآن از فارسي گروهي يا جمعي ترجمة نخستين قم, علمية
اصـفهاني, رضـايي عـلي محمد آقايان طرح, اين پژوه قرآن كوشندگان به است/ شده هديه
و الهـي تـوفيق ايـن امـيني مـحمد و اسـماعيلي محسن همايي, غNمعلي شيرافكن, حسين

تهنيتعرضميكنيم/ موفقيترا
قرآن تدريسروشترجمة درسو از K١٣٨å٧ـå دهة Lدر قبل سالها از ترجمه اين انديشة
بـاشد داشـته روان تـفسيري و تـرجـمه است ميخواسته كه قرآن راديو پيشنهاد از سپس و
پگاه بامداد در روز هر كه كرده فراهم تNشجمعي با را ترجمهاي چنين گروه اين و برخاسته
است رسانيده صاحبدل شنوندگان سالبهسمع مدت٤ به KهربخشنيمساعتLبخشبخش
شده صرفآن ساعتكار هزار ده استو مذا@كره بحثو و كار جلسه ٦ååحاصل جمعاً @كه

است/

همكارانگروه

و داشتهانـد عهده به را كار اين تفسيري بخش كه اصفهاني: رضايي علي محمد آقاي K١
بوده ايشان با هم ترجمه نگارشنهايي ميگرفتهاند/ نظر در را تجربي علوم به مربوط نكات

Kص٦١١L است/
كـه دانشگـاه و حوزه استاد و تفسير تخصصي رشتة التحصيل <فارغ شيرافكن: آقاي K٢
ميكنند/ تدريس را ادبياتتخصصيعرب مختلف مرا@كز در و هستند متعدد تأليفات داراي
Lص داشتند> تحتنظر و ميكردند پيگيري را قرآن آيات ادبيات بحث ترجمه اين در ايشان
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/K٦١٢
مرا@كز در كه تفسير تخصصي رشتة و علميه مختلفحوزة مرا@كز <استاد آقايهمائي: K٣
هستند, زمينه اين در تأليفاتي داراي و هستند مشغول قرآن تدريس<واژهشناسي> مختلفبه

/KپيشينL ميكردند> پيگيري را قرآن ريشهيابيلغات ترجمه اين در ايشان
مرا@كز اساتيد از <@كه اسماعيلي: آقاي K٤
ترجـمههاي هستند, دانشگاهي و حوزوي
مــطرح جــلسه در و بــررسي را فــارسي
پـيشنهاد را مـناسب واژههـاي و مـيكردند

/KپيشينL ميكردند>
مـجمع مـحققان از <@كـه اميني: آقاي K٥
فـارغ و ـ السـNم عـليهم ـ بيت اهل جهاني
تـربيت مـركز قـرآن عـلوم رشـتة التحصيل
و لغـات سـازي يكسـان هســتند, مــحقق
دنـبال را تـرجـمه نظاير و وجوه و جمNت

/KپيشينL ميكردند>
فضNيرشتة از <@كه آقايمNكاظمي: K٦

را مـقابله@گـران گـروه كـار و ميپرداختند ويرايشآن و اصNح به هستند, تفسير تخصصي
يـاد نـفر تـNش٥ حاصل را ترجمه مقاله اين آغاز در [اينكه /KپيشينL ميكردند> سرپرستي
روي ثبتايناساميبر درستطبق كرديم]/ معرفي عنوانهمكاران به را نفر سپس٦ @كرديمو
از گفتنياستكه همچنين است/ نفر ٦ Kمؤخره,ص٦١١ـ٦١٢L <پينوشت> در و Kنفر ٥Lجلد
بـه صفحهبندي تايپو و اصNح و مقابله در فضل و فن اهل ساير و فاضل, طNب از نفر ٩

صاحبقرآن]/ با همگيشان اجر /K٦١٢ كردهاندLص, ياد نيكي

كار روند مراحلو

ميخوانيم: چنين <پينوشت> از درص٦١٣
مرحله K٩L نه برسد, دوستان قرآن و خوانندگان دست خالصبه ترجمة اينكه براي @گروه
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است: كرده اجرا و پيشبيني را
اين كه قرآن ترجمههاي نقدهاي از آ@گاهي و ترجمه مباني بررسي مطالعاتي: مرحلة اول:

پذيرفت/ انجام ش/ ه/ سال١٣٧٨ از قبل عمدتاً مرحله
هر كه آيه تفسير و قرآن علوم اعراب, واژگان, بررسي و آيه هر مطالعة علمي: مرحلة دوم:

ميداد/ انجام كار طول در مسئوليتخويشرا گروه, شخصعضو
انـتخاب و جـمNت سـازي هـمسان و آيـه ترجمة جمعي بررسي و بحث مرحلة سوم:

واژگان/
Kهش ١٣٨١ تا Lبينسال١٣٧٨ اوليه نگارشترجمة مرحلة چهارم:

بازخوردگيري/ آزمايشو مرحلة پنجم:
از بخشي يعنيما شد, انجام سال١٣٨٢ در مرحله ايندو ويرايشمحتوايي/ مرحلة ششم:
و مـرا@كـز از بـعضي بـراي نـيز و داديـم قـرار طNب و دانشجويان اختيار در را قرآن ترجمة
بـه بـازخـوردها ايـن اسـاس بـر و گرفتيم, را آنها نظرات و فرستاديم نظر اشخاصصاحب

پرداختيم/ ترجمه ويرايشمحتوايي
گرفت/ متخصصانجام ويراستاران توسط كه ويرايشصوري, مرحلة هفتم:

خـطاي احتمال تا است شده مقابله بار چهار حداقل قرآني اثر اين مقابله, مرحلة هشتم:
باشد/ داشته وجود كمتري محتوايي و تايپي

كه آن هيئتكتابي [و شد/ خواهد صورتهايمختلفانجام به كه نشر چاپو مرحلة نهم:
/Kص٦١٣L دستماست] ا�در بحمد

روشگانترجمه ويژگيهاو

آنـها اهـم از فـقره چـند كه كردهاند ياد را مورد ١٤ دانشور مترجمان عنوان, اين ذيل در
نقل@ميشود:

به مبدأ زبان از پياميكجمله يعني است, Kجمله به Lجمله هسته به هسته روشترجمه, ـ
است/ بوده <آزاد> نه و كلمه> به <@كلمه نه استو شده منتقل مقصد زبان به يكجمله وسيلة
و گرفته قرار پرانتز داخل بوده نياز مورد تفسيري اضافة يا توضيح هرگاه ترجمه اين در ـ
Nكـام ترجمه امانتدر تا است گرفته قرار قNبّ] =] كروشه داخل قرآن آيات مقدّر مطالب
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رعايتشود/
ولي است, كريم قرآن سليساز و رسا صحيح, دقيق, برگرداني ارائة ترجمه, اين هدف ـ

است/ بوده ترجمه دقتدر گروه دغدغة مهمترين
بـراي ويـژه بـه استو Kديـپلم سواد سطح حداقل Lبا جوان نسل ترجمه, مخاطباين ـ

است/ مفيد آموزشقرآن جلسات نيز دقتو اهل فرهيختگان
به اسNم تاريخ طول در استكه ترجمهاي اولين Kداريم اطNع ما كه آنجا Lتا ترجمه, اين ـ
تا پژوهان, قرآن و مترجمان آرمانهاي از يكي به رو, اين از است/ شده انجام گروهي صورت

/Kص٦١٤Lاست پوشانده عمل زياديجامة حدود
جمNت رواني و سNست و بردهايم بهره فارسي معيار نثر از ترجمه اين در همچنين: ـ
نامأنوسو غريبو واژههاي از استو بوده توجه مورد ترجمه دقتكامل رساييو با همراه

/Kص٦١٥Lاست شده پرهيز عبارتپردازيهايشاعرانه از نيز
برديم بهره بركاته دامت معرفت ا� نظراتآية از ترجمه مختلفاين مراحل طول در <ما
اتـمام از بـعد و مـيكردند راهـنمايي را ما و داشتند شركت گروه برخيجلسات در ايشان و
شيرازي مكارم العظمي ا� آية و نوشتند/ محبتآميز تقريظي و كردند مNحظه را آن ترجمه
ايشان بزرگوارانة پيشنهاد با كه طوري به داشتند عنايتويژه گروه اين كار به نيز بركاته دامت
به@زودي ايشان ترجمة ويرايشجديد اين كه داد انجام نمونه ترجمةتفسير اصNحاتيدر @گروه,
تـقريظي و كـردند عـنايت تـرجـمه ايـن به شهيدي رضا محمد استاد نيز و ميشود; منتشر

/K٦١-٦١١åصL ميكنيم> سپاسگزاري بزرگواران اين همة از كه نوشتند محبتآميز
بخش<د> در جمله از است, آمده ترجمه مباني و اصول <پينوشت> از بخشديگري در
يـا اهـميت حساسيتيا آنها ترجمة كه مثال ذ@كر با Kواژه.حرف.تعبيرL نكته ٥٦ آن] [چهارم
است/ واژگاني> قواعد اصولو <مباني, اينبخش: عنوان است/ آمده ميان به دارد, وجهخاصي

نظر نقدو

تاريخ ,١٣٨٢ <پينوشت> پايان در مندرج تاريخ استو دارالذكر انتشارات اثر, اين ناشر
است/ ١٣٨٤ ترجمه اين بالفعل انتشار تاريخ و ,١٣٨٣ شناسنامه در مندرج طبع

جـمعي تـرجـمة اين بر جامعي معرفي K٨٤ تابستان ٤٦ شمارة بيناتLدر قرآني فصلنامة
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ترجمة نهضت دوران به گذشته دهة <@گرچه ميشود: نقل آن از پارا@گراف دو كه است نوشته
و نقد مورد و عرضه زبردستان و انديشمندان توسط ترجمة دهها گشتو مشهور مجيد قرآن
هـمة رفـع بـراي مـيشود آيـا كه بود مانده باقي ايده اين هميشه لكن گرفتو قرار بررسي
اسـتاد بـار اوليـن بـراي شـايد يازيد/ دست دستجمعي ترجمة به كمبودها جبران و @كاستيها

است/ ٦٦ـ٧١ ص ,١٣٧٤ زمستان ,٥ ش دوم, سال ,²B¢z‾Aj ° ¶p±e �«B®¦~� آن, صحيح /١

اين طرح از سالها كه ا@كنون كردند/ مطرح بيّنات١ نشرية در را ايده اين خرمشاهي بهاءالدين
يافتو تحقق انديشه اين ///Nفض از همتجمعي و متعال خداوند لطف به ميگذرد, مسئله
عرضه معرفت حضرتآيتا� قرآنپژوه انديشمند نظارت با جمعي, قرآن ترجمة نخستين

/K٤٦,ص١٩٤ شمارة Lبينات, @گرديد///>
پـيش دهه يك حدود در كه است, بيناتدرست قرآني نشرية قول ميكنم عرض مقدمتاً
در كـه مسـتقل مـقالهاي در هـم و Kترجـمهام پايان Lمؤخرة مترجم گفتار در هم اين@جانب,
Kگـروهي@=L جـمعي ترجـمة تاريخچة به اشارهاي شد, چاپ نشريه انشگاه ود فصلنامةحوزه
دانش نظرگاه يكاز هر همه آنكه نفريبراي پنج تا هريك٣ گروه و٢٢ مقدسكردم @كتابهاي
كـنند, ويـرايش را آن و تـهيه فـارسي بـه مـجيد قـرآن از واحـدي ترجـمة تخصصخود و
اجـازة با هم و انشگـاه ود فصلنامةحوزه در هم زيرا نميكنم, نقل چيزي مقاله آن از برشمردم/
مـقالة امـا است/ شـده شطچاپ خاطرة در نام به مقاZتم مجموعههاي از يكي در آن مديران
در نيز بيناتو قرآني نشرية در اينهم كه قرآن> بيغلط ترجمة <رؤياي نام به دارم نيز ديگري

است/ رسيده طبع به مقاZتم مجموعه
پـاياني ولي دارد آغـاز قـرآن ترجـمة تنقيح و ترجمه كه است آموخته بنده اين به تجربه
عوائق و موانع و نميكند طي آخر به تا را راه طاقتبشري و يعنيطبع نيست/ برايشمتصور
هست آغـاز را عشـق سعدي: قول به باري, ميشود/ پيدا كار ميان در نوعي به هم بازدارندة
امتيازاتتا محسناتو بازگفتن از خدا و بينخود كه نگذاريم نا@گفته هم را اين نيست/ انجام
قاطع ا@كثريتعظيمو چون اما داشت, نخواهيم ابايي بخلو بپذيرد, عرفنقدنويسي و بتوان,
استكه ا@كثر استثناي حكم در باشد, ممكن ًNعم هم ا@گر آنها, برشماردن است, محسنات با
ترجمة در توفيق و موفق ترجمة موارد از كافي نمونههاي اين, وجود با نميدارد/ روا عرف

شد/ خواهد نقل مقاله اين در حاضر



وحي ترجمان ٣٠ Ê

مـهر گسـترده خـداي نام به آوردهاند: معادلي چنين الرحيم, الرحمن ا� بسم برابر در K١
نـام <بـه دقيق كمتر ترجمة اندازة به روايي و رواج اميد اما نيست, غلط ترجمه اين مهرورز/

ندارد/ مهربان> بخشندة خداوند
آنان بر Kكه <Lهمانكساني آوردهاند: چنين K٧ Lفاتحه, عَلَيْهِمْ> �لْمَغْضُوبِ <غَيْرِ برابر در K٢
از است/ نرفته كار به فارسي زبان در استكه شدن.نشدن اشكالدرخشم است>/ نشده خشم
فـرهنگ دهها جامع خود دهخدا@كه لغتنامة و وبزرگسخ معين فرهنگهايفارسي در جمله
خـطي نسـخة ترجـمة فارسي١٤٢ نهادههاي برابر مجموعه كه قرآني فرهنگنامة در نيز است,
هم شدن> <درخشم نرفته/ كار به <به> بدون اما رفته كار به شدن> <بهخشم است/ نيامده است,
مـرادمـان و شـدن> <تـرس بگـوييم كـه ميماند اين مثل نه/ <در> بدون اما است, رفته كار به
بدل را <غير> يعني گرفتهاند, را نامصطلحتر قرائت جانب هم ترجمه اصل در باشد/ ترسيدن
ايـن البـته نخوانـدهانـد/ <غيرصراط> صورت به را آن و گرفتهاند/ Kالذين Lصراط <الذين> از
بـحثي لذا دارد, مـترجـمان اخـيراً و مـفسران و نحويان ميان از طرفداراني خود براي قرائت
<خشـم بـودن دسـتوري قـياس مـخالف و نـبودن درست مـا اصلي ايراد نداريم/ آن دربارة

شدن.نشدن>@است/
مـترجـمي كـمتر كردهانـد/ ترجمه عظمت]> كتاب[با <آن به را K٢ Lبقره, الكتاب ذلک K٣
از سـخن كـه نمييابد در خواننده و است, كرده ترجمه آن <اين>, جاي به اينجا در را <ذلک>
كـه چنان ًNعم اما است دور به اشاره <ذلک> ميگويند نحويان كه چنان است, ميان در قرآن
ترجمة وقتي كردهاند/ ترجمه <آن> يا <اين> به را <ذلک> ديرباز از ميدهد, فرهنگنامةقرآنينشان
ترديديدر هيچ عظمت] كتاب[با <آن ميخوانيم: را Kبقره,٢L هِ> فيى رَيْبَ $ى ابُ �لْكِتى لِکَ عبارت<ذى
در كـه تـرديد شكيا اينهمه ثانياً است/ كريم قرآن آن از مراد كه درنمييابيم Zًاو نيست> آن
كـه است نيست> روا آن جانب<شكدر اين ترجمة ميشود؟ تكليفشچه شده, قرآن مورد

ندارد/ را مشكل اين
تـرجـمه پـوشيده> Kحس از <Lآنـچه K٣ Lبـقره, الْغَيْبِ> بِ عبارت<يُؤْمِنُونَ در را غيب K٤
آيه اين در كه معنايي همان غيببه راست/ سر ترجمة نه است, متكلفانه تفسيري كه @كردهاند
است/ داشته رواج تاريخش, طول در فارسي زبان در يعني فارسي امروزة زبان استدر مراد
از <Lآنچه اشكال نميدانم/ غيب يا دارم/ ايمان غيب جهان غيبيا به من ميگويند المثل في
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بـيشترشدرون هم آن عبارت, يك كلمه يك جاي به كه است لفظ در يكي پوشيده> Kحس
اما ازحساست, پوشيده قرآن, مراد قدسي غيبي مجردات از غيبي هر ثانياً آوردهاند, پرانتز,
يـا الكـترومغناطيس, امواج مانند حساست از پوشيده آنچه يعني نيست, درست عكسش
قرآن و اديان مراد كه غيب> <جهان يككلمه در غيبنيست/ ايكس, اشعة يا قرمز مادون اشعة
مـحسوس ابـزاري با كه است ممكن و ـ حساست از پوشيدههاي كه جهان> <غيب استبا
در كـلمه, يك نه است عبارت گفتيم كه معادل اين نبودن خوشدست دارد/ فرق ـ شود واقع
چـنين K٣٣ Lبقره, �ْ$َٔرْضِ> وَ واىتِ مى �لسَّ غَيْبَ أَعْلَمُ ي4 نّى <إِ است: كرده بروز ترجمه ديگر جاهاي
٩٤ آيـة تـرجـمة در همچنين ميدانم؟!> را زمين و آسمانها نهان من <@كه است: شده ترجمه
ترجـمة در است/ بياشكال اخير موارد كهاين كردهاند ترجمه <نهان> به را غيب مائده, سورة
از و است مـن نـزد الهي منابع كه نميگويم شما به <بگو: آوردهاند: چنين انعام سورة ٥å آية
غـيب و ميشد: ترجمه چنين ا@گر بود طبيعيتر چقدر نيستم>/ آ@گاه پوشيده Kحس از Lآنچه

هم@نميدانم/
از كـه Lمـنابعي وكليدهاي آوردهاند: چنين K٥٩ Lانعام, �لْغَيْبِ> اتِحُ مَفى عِنْدَهُ <وَ ترجمة در
<داناي K٩٤ توبه, در جمله Lاز را الشهادة> الغيبو <عالم اوست/ نزد تنها است پوشيده Kحس
كهسخن آنجا در ,K٢٢ L@كهف, الْغَيْبِ> بِ <رَجْمًا كهخوباست/ كردهاند ترجمه آشكار> و نهان
<در است: شده ترجمه چنين ميگويد, چيزي ندانسته هركس اصحابكهفاستو تعداد از
و سليستر بسيار مياندازند تاريكي به تيري كه حالي در مياندازند>/ نهان سنگبه كه حالي
دوستان همين نبودهاند؟ انداختن> نهان تكلف<سنگبه غرابتو متوجه آيا بود/ سرراستتر
KاسـرارL يـا > كردهانـد: ترجمه چنين شيوايي و درستي به را K٤١ Lطور, �لْغَيْبُ///> عِنْدَهُمُ <أَمْ

آنهاست>/ نزد فقط نهان
مـصرف Kخـدا راه Lدر است: شده ترجمه چنين Kديگر جاي دهها و ٣ Lبقره, ينفقون K٥

فارسيضعيفاست/ نثر و شيوايي نظر از و ندارد فصاحت كه ميكنند>
نـميشوند> مـتوجه Kدركحسي Lبا <و به يشعرون> ما <و ترجمة دربارة همينحكم K٦

است/ صادق ,K١١ ٩و Lبقره,
كـه گـونه همان <آيا ميگويند: ///> آوردهاند: بقره سورة ١٣ آية اخير بخش ترجمة در K٧
خود ليكن و سبكسرند آنان فقط كه باشيد آ@گاه بياوريم؟!> ايمان آوردند, ايمان سبك@سران
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كوتاه يكنظر در كه دادهاند دست به ترجمهاي و گرفته اشتباه حصر با را تأ@كيد باز نميدانند>/
ايـنان فقط هست, يا بوده جهان در كه سبكسر اينهمه از آيا است/ نادرست ميشود معلوم
كه باشيد <آ@گاه است قرار اين بيشاز كما تأ@كيد ساختن ظاهر درستبا ترجمة سبكسرند؟

سبكسرند>/ خود آنان
را] [خودتان شايدشما <تا آوردهاند: چنين K٢١ Lبقره, تَتَّقُونَ> كُمْ عبارت<لَعَلَّ ترجمة در K٨
وقـايه مـعناي به را <تتقون> معروف, تقواي جاي به كه است اين ترجمه حسن كنيد>/ حفظ
اشكـال امـا دارد/ سـابقه جـانب اين ترجمة در عملكرد اين البته است/ گرفته Kكردن Lحفظ
گفتهاند فريقين بزرگ مفسران و متكلمان استو خداوند قول كه است شايد> <تا در ترجمه
بسياري در اشكال اين نيست/ خداوند شأن در Kبستن اميد و كردن Lآرزو ترجّي و تمنيّ @كه

است/ شده تكرار ترجمه اين جاهاي
آوردهاند: چنين K٢٢ Lبقره, بِنىآءً///> آءَ مى �لسَّ وَ فِراىشًا رْضَ َٔ$ْ� لَكُمُ جَعَلَ <َ�لَّذيى ترجمة در K٩
به را <بناءً> خوببود داد///> قرار برايشما بنايي را آسمان و بستري را زمين كه كسي KهمانL>
ترجمة از برميآيد/ قرآني لغت كتب و <فراشاً> قرينة از كه ميكردند ترجمه سقف يا آسمانه

ميشود/ دريافته ساختمان كل معناي به <بنا> فارسي
شـده بسـته كـار به K٢٣ Lبقره, تحدي آية ترجمة در ورزيخوب دقت از نمونهاي K١å
تـوجه تـرجـمهام در نكـته ايـن بـه بنده خوانيد>/ فرا خدايند جز كه را وگواهانتان ///> است:
را جديد و قديم شايع ترجمة نوشتهام, قرآن فارسي ترجمههاي بر كه نقدهايي در و داشتهام
از خـداونـد مگـر گـفتهام خوانيد>/ فرا خداوند جز را گواهانتان <و ميآورند: كه كردهام نفي
در را <شهداءَ@كم> مفسران اتفاق قريببه ا@كثر آنكه اهميتتر كم يكنكتة است؟ آنان @گواهان
كه هم را شاهد شاهد/ به بعداً است, احتياج ياور به اول تحدي در دانستهاند/ ياورانتان اينجا
ترجمة هم ا@گر بيطرفباشدLچون بايد شاهد بياورند, حتيدرستنيستآنها نيستو Zزم
را خود اطNع و درستيعلم به كه كسي درستاستنه داور معناي به باشد, درست <شاهد>

/Kميكند بيان
K٢٦ Lبـقره, ا///>, فَـوْقَهى ا فَـمى بَعُوضَةً ا مى Rًَمَث يَضْرِبَ أَنْ يَسْتَحْييى4 $ى هَ �للّى <إِنَّ ترجمة در K١١
Kالف بزند///>/ مثلي آن از فراتر و پشهاي به كه نميكند شرم حقيقتخدا <در آوردهاند: چنين
ادب با خداوند براي ـ باشيم تعبير تنگنايعبارتو در هم قدر هر ـ نكردن> <شرم بردن كار به
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آن> از <فـراتـر Kب نـميكند/ پـروا خداوند آوردهام: ترجمهام در بنده است/ مخالف شرعي
و وعصر روز و بامداد و دم سپيده و خورشيد و ماه ستاره, خداوندبه بياشكالاست/ مصداقاً
و مـانع كـه ايـن است, خورده سوگند <پشه>اند از فراتر طبعاً همه كه ديگر چيز دهها شبو
قول كه گونهحلميشود اين هم آن است, مشكلدرعكسآن ندارد, فاسدي تالي و محظور
الصغر> في فوقها خداوند<فما مراد گفتهاند كه بگيريم نظر در باريكانديشرا مفسران بعضي
توجه ترجمه ادبشرعيدر مسئلة به مترجم فاضل دوستان است/ Kناچيزي در آن از فراتر Lو
تـرجـمه <فـرمود> بـوده, مـربوط خـدا بـه چون را <قال> كه چنان كردهاند, عمل و داشتهاند

/K٣٣ @كردهاند@Lبقره,
<@گـمراه است خـداونـد آن فـاعل كـه را < <يُـضِلُّ كلمة بقره سورة ٢٦ آية ترجمة در K١٢
را يُضِلّ همينكلمة اما كردهاند/ ترجمه نميسازد> <@گمراه را آن دنبال در < يُضلُّ <ما و مينمايد>
<وَ زمر: سورة ٣٦ آية ترجمة در نميكند, ايجاد تفاوتي معنا در نشدهاشكه ادغام صورت به
در Kاعـمالش خـاطر Lبـه خـدا را كسـي هر <و آوردهاند: چنين ادٍ> هى مِنْ لَهُ ا فَمى هُ �للّى يُضْلِلِ مَنْ

آوردهاند هم ترجمه مباني و اصول در و نيست>/ او براي راهنمايي پسهيچ وانهد, @گمراهي
Lشـق تـرجـمه گونه اين كردهاند/ پرهيز بدهد مطلق اختيار يا جبر بوي كه گرايشهايي از @كه
گمراهي بر مفطور بشر اولية فطرت چون البته كه دارد سابقه جانب اين ترجمة در هم Kاخير
ايـن/ نـظاير و وا@گذارد يا وانهد بيراهي در خداوند را كس هر آوردهام: چنين بنده لذا نيست
و قديم از بسياري مترجمان ترجمههاي اما كردهام/ استفاده بيراهي از گمراهي, جاي به يعني
راهنمايي او براي سازد, گمراه خدا كه كسرا هر است: قرار اين بيشاز كما كه هست جديد
جبر از حكايت كه استچرا نادرست و كرديم نقل كه گروهي ترجمة اول شق مانند نيست,

داريم/ اعتقاد Kاختيار و بينجبر Lبينا اZمرين بين امرٌ به ما و دارد مطلق
پساز را خـدا پـيمان كـه كسـاني KهمانL> آمده: چنين بقره سورة ٢٧ آية ترجمة در K١٣
و ميگسلند, داده, فرمان پيوستنش به خداوند را آنچه و ميشكنند آن ساختن محكم.محكم
گرفتنحصر مشتبه از ناشي كه اشكال همان آري زيانكارند>/ آنان تنها ميكنند فساد زمين در
زيرا است/ اشتباه همه استو مورد چندصد اينترجمه نمونههايشدر استو تأ@كيد جاي به
شرش اعمال كفة كه آن يا بيايمان يا ناصالح مردم از بسياري اصناف استكه معلوم بالبداهه
مـيفرمايد: عـصر سـورة در <زيـانكارند> هـم ديگـر صـنف دهـها و بـچربد خير اعمال بر
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تـرجـمه چـنين را آن فاضل مترجمان گروه و دوستان كه خُسْرٍ> لَفيى انَ نْسى ِْ$ٕ� �لْعَصْرِ@#@إِنَّ <وَ
است/ زيانكاري در انسان [هر] قطعاً عصر; به سوگند @كردهاند:

دروغ را خـدا مـNقات كـه كـردند زيان كساني <مسلماً ترجمه: همين از ديگر مثال چند
گـروه جـز آنكـه] [حـال و شدهانـد ايمن خدا ترفند از KآنانL آيا K٣١+<و Lانعام, انگاشتند>,
وانهد, گمراهي در هركسرا و ///> + K٩٩ Lاعراف, نميباشند؟!>, ايمن خدا ترفند از زيانكاران
از بـيش و ماده همين از ديگر مورد ٣å حدود در و K١٧٨ Lاعراف, زيانكارند> آنان تنها پس

شدهاند/ نادرستترجمه ساختار اين با ديگر معاني و الفاظ از مورد سيصد دويستـ
چنين ,Kبقره,@٢٩L واىتٍ///>, سَمى سَبْعَ هُنَّ يى فَسَوّى آءِ مى �لسَّ إِلَي �سْتَويى4 ثمَُّ ///> عبارتقرآني: K١٤
مـرتب آسـمان هـفت صورت] [به را آنها پرداختو آسمان به <///سپس است: شده ترجمه
كار به ميتوان اينجا در كه بهترينفعلي ضعيفياست/ نثر و بيان <مرتبنمود> تعبير كه نمود>,
فرش بدوخت.تا زمين نطع به كوهسار مسمار گويد: سعدي كه استچنان كرد> <استوار برد

/K<كرد شمار تواند كه را خداي <فضل معروف قصيدة Lدر كرد/ آباستوار سر بر خا@ك
بنياسرائيل خطاببه كه K٤٧ Lبقره, نَ> الَميى �لْعى عَلَي لْتُكُمْ فَضَّ ي أَنّى وَ ///> قرآني: عبارت K١٥
از آيه اين بخشيدم>/ برتري جهانيان بر را منشما اينكه و ///> است: شده ترجمه چنين است,
مغضوبٌ بنياسرائيل آيا كه است بوده مسئله و سؤال ماية مسلمانان براي نزول, زمان همان
در جمله از بسيارشان نافرمانيهاي و بقره, داستان در جمله از معروفشان, بهانههاي با عليهم
با ولي بودند هم عليهم منعم تاريخشان, اوايل در شايد نيز, گاه البته كه حرمتشكنيسبتـ
مـرحـومة امّت بـر جملة از پرست خدا امم همة بر ـ كردند تباه را آخرتخود و دنيا @كفران,
صورت به درآوردنجمله و يكقيد افزودن با مفسران برترند؟ Kشيعه ناجية فرقة اسNميLو
اين هم فرزانه مترجمان كه داشت آن جاي كردهاند/ حل را مشكل اين همزمانتان] <جهانيان[

ميآوردند/ را تفسيري مشكلگشاي افزودة
تفسيري افزودة صدها و دهها ميان از مناسبرا و تفسيريبجا افزودة عوضيك در K١٦
,K٥٨ Lبقره, نَ>, �لْمُحْسِنيى دُ سَنَزيى وَ ///> قرآني عبارت ميكنيم: ياد ترجمه اين در Zزم مناسبو

افزود>/ خواهيم را نيكوكاران زودي[پاداش] <به و است: شده ترجمه چنين درستي به
ميشود: نقل دقيق درستو ترجمة از نمونههايي تنوع, براي K١٧

خاطر <به است: شده ترجمه چنين ,K١å Lبقره, يَكْذِبُونَ>/ انُوا كى ا <///بِمى عبارتقرآني: Kالف
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زمان بازشناسي نظر از توجه قابل و اجتهادي است ترجمهاي كه آنان> هميشگي دروغگويي
لذا نيستو فصحا آثار در خاطر> <به كه معتقدند اهلنظر از بعضي گفتنياستكه فعلجمله/
قدما آثار صفتدر قيدو و فعل و اسم دهها پاسخشايناستكه برد/ كار به هم امروزه نبايد
آورنـد/ ميان به ديگري دليل آنكه مگر نميشود, دليل اين هست/ معاصران آثار در نيستو
. شـدن <خشـم با اين است/ جديد عصر در آن كاربرد رواج كاربردش, بودن روا براي دليل
جديد, و قديم فصحاي و قدما آثار در آن نرفتن كار به بر عNوه صريحاً كه دارد فرق نشدن>

دارد/ مخالفتقياسدستوري
شده ترجمه چنين ,K٩٣ Lبقره, بِكُفْرِهِمْ///> �لْعِجْلَ قُلُوبِهِمُ فيى أُشْرِبُوا قرآني<وَ عبارت Kب
عبارت اين و شد/> آميخته گوساله [محبت] با آنان دلهاي كفرشان اثر بر كه حالي <در است:
از بسـياري استو مترجمان لغزشگاههاي از است شده ترجمه مفهوم و دقيق درستو @كه

دادهاند/ دست به آن از غريبي عجيبو ترجمههاي مترجمان
شـما كـه بـاشد <و است: شـده تـرجـمه گـونه ايـن تَهْتَدُونَ> كُمْ <ولَعَلَّ قرآني عبارت Kپ
در كه بوديم آورده چنين مدخل٨ يا مادّه در است/ كه> <باشد سر بر سخن شويد> راهنمايي
تمنيّ حا@كياز كه نشود استفاده <شايد> كلمة از مربوطاستبايد خدا به كه وقتي < <لَعَلَّ ترجمة
فحوايي هم آن در ا@گرچه است, بهتر خيلي <شايد> از <باشد> ميافزاييم اينك است, ترجّي و
كلمة و ميشود, احساس كمتر اما دارد, وجود نيست روا خداوند بر كه اميدواري و آرزو از
اسـتفاده كـه باشد.بـاشد از خود ترجمه سراسر در بنده اين نداريم/ فارسي زبان در ديگري

@كردهام/
است: شده ترجمه چنين ,K٧٣ Lمريم, نىاتٍ> بَيِّ اتُنىا اىيى عَلَيْهِمْ ي تُتْلى إِذاى <وَ قرآني: تKعبارت
بسياري را <بينات> ميشود///>/ خوانده آنان روشناستبر درحاليكه آياتما, كه هنگامي <و
داشتهاند/ عرضه نادرستي ترجمههاي و انگاشته صفتبرايآيات جديد قديمو مترجمان از
Kبـينات Lرفـع مـوصوف از آن اعراب هست, موارد بعضي در كه بود, صفت ا@گر آنكه حال
Lچونجمع فتحاست/ از جانشين استكهخود جر حركت<بينات> آنكه حال ميكرد, تبعيت
و آمده قرآني عبارت همين يونسهم, سورة ١٥ آية آغاز در /Kاست جر رفعشبه تا الفو به

/٢٥ جاثيه, ;٤٣ سبأ, همچنيندرحج٧٢; است/ شده درستترجمه
هر خدا قطعاً و ///> است: حج سورة ٤å آية ترجمة در آن و مهم تفسيري افزودة يك Kث
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عَلىي <�عْمَلُوا قرآني عبارت ترجمة در Kج ميرساند>/ ياري كند, ياري را او KدينL كه را @كس
يك و Kچ دهيد///> انجام شماست مقدور چه هر آوردهاند: درستي به K٣٩ Lزمر, انَتِكُمْ///> مَكى
ـهُ للّى �َ> كردهانـد: اشتباه جديد و قديم مترجمان درصد نود بيشاز كه عبارتي از دقيق ترجمة
چـنين درسـتي بـه كـه K٤٢ Lزمـر, ا///> امِهى مَـنى فـيى تَـمُتْ لَمْ تيى �لَّ وَ ا مَوْتِهى نَ حيى نْفُسَ َٔ$ْ� ي يَتَوَفَّ

طور خوابشبه در را است نمرده آنكه Kروح Lنيز و مرگشان هنگام را جانها <خدا آوردهاند:
نـمرده آنكـه Kروح Lنـيز <و در ديگران, آثار در عبارت اين ترجمة لغزشگاه ميگيرد>/ @كامل
مـيكنند تـرجـمه چنين اشتباه به مترجمان از بسياري كه است ميگيرد> خوابش در را است
لغزشگاهها در ويژه به گاه هر مقال درطياين باز است>/ خوابشنمرده در را آنكه Kروح <Lنيز
اشـاره ان@شـاء@ا� بـرخـوريم مـترجـمان گـروه سـوي از نـمونهداري و درست تـرجـمة به

خواهيم@كرد/
به <و شده: ترجمه چنين ,K٦٣ Lبقره, مِنكُْمْ>, �عْتَدَوْا نَ ذيى �لَّ عَلِمْتُمُ لَقَدْ قرآني<وَ عبارت K١٨
درست را> شما از <@كساني فارسي زبان دستور طبق را///> شما از كساني KحالL دانستيد يقين

را>/ خودتان ميان از را.<@كساني خودتان از كساني شود: گفته بايد نيستو
در پا@ك> صورت<روح به ,١١å مائده, و ,٢٥٣ ,٨٧ بقره, �لْقُدُس> قرآني<رُوح عبارت K١٩
مـيشود تكـلف بـه البـته ترجمهناپذيرند, اعNم ميدانند همه آنكه حال است/ آمده ترجمه
و ترجمه قواعد از نقضيكي كار ولياين برد, كار به خودشان جاي به را آنها ريشهاي معناي
و داشت اصـرار <ابراهـيم> ترجمة به حتي مترجمي است/ مترجمان عملكرد و اجماع خرق
قرآني اعNم هرحال به افتاد/ مؤثر او در چقدر نكند, كاري چنين هرگز منكه هشدار نميدانم
بنياسرائـيل, كرسي, عرش, قلم, لوح, محفوظ, لوح الكتاب, ام جبرئيل, القدس, روح مثل
اهـل ,Kمـيآورند ـ باء سپس و مرفوع نون با ـ جايشنُبي به بعضي L@كه قرآن مسجدالحرام,
بـه همواره قرآن ترجمة تاريخي و جهاني عرف در آنها نظير صدها و ابراهيم مقام يا @كتاب,

ميروند/ و رفتهاند كار به قرآني صورت
به را آنچه كردهاند: ترجمه چنين را K٩٣ Lبقره, ةٍ> بِقُوَّ تَيْنىا@كُمْ اى آ مى <خُذُوا قرآني عبارت K٢å
ةٍ///>, بِـقُوَّ ابَ �لْكِـتى خُـذِ ي يَـحْيى ـا <يى قرآني عبارت همچنين بگيريد>, توانمندي با دادهايم شما
<خذ بحثدر قوتبگير/ با را KخداLكتاب يحيي! <اي كردهاند: ترجمه گونه اين را K١٢ Lمريم,
مفسران گفتة به بلكه نيست, ظاهري و مادي گرفتن سخت سفتو آن از مراد كه است بقوة>
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است/ معنوي استكه جهد> و جد به <@گرفتن بزرگ
هر آوردهاند: چنين ,K١å٦ Lبقره, آ مِنْهى بِخَيْرٍ نَأْتِ ا نُنْسِهى أَوْ يَةٍ اى مِنْ نَنْسَخْ ا <مى ترجمة در K٢١
مـيسپاريم, فراموشي به يا Kو ميكنيم آن جانشين ديگر نشانة Lو ميدهيم تغيير كه نشانهاي
<آيه> Kالف ميشود: مشاهده مسامحه دو ترجمه اين در ميآوريم> همانندشرا يا آن, از بهتر
بهتر و نشانه KدوL ,Kقرآن از Lبخشكوچكي آيه Kيك معناست: سه به دستكم كريم قرآن در
است, معروف نسخ آية بيشبه كما كه آيه اين در معجزه/ Kسه شگرفو نشانة بگوييم است
فـرامـوشي <بـه Kب نـيست/ روشـن آن از مـراد كـه نشـانه, نـه است, قـرآن آية <آيه> از مراد
فراموشي از او كه باشد, خداوند بايد يا آن از مراد است/ ترجمه دشوار موارد از ميسپاريم>
بر نسيان و سهو كه شدهاند منقسم گروه دو به شيعه و مسلمانان كه KصL پيامبر استيا منزه
مـيبريم> KهـاL يـادت.يـاد <از بود بهتر بود, مراد دومي اين ا@گر كه نيست يا رواست, ايشان
واپسداشـتن و انـداخـتن تأخـير مـعناي به را Kنُنسها Lدر <انساء> هم بعضي ميشد/ ترجمه
آنچه هستكه قدر اين اما سختاست, كلمه, دقيقاين درستو ترجمة حال هر به ميدانند/

نيست/ دقيق آمده
,K١١٢ Lبقره, </// هى رَبِّ عِنْدَ أَجْرُهُ فَلَهُ مُحْسِنٌ هُوَ وَ هِ لِلّى وَجْهَهُ أَسْلَمَ مَنْ عبارتقرآني<بَليى K٢٢
كه حالي در كند تسليم خدا براي را [وجودش] چهرة كسيكه <آري, است: شده ترجمه چنين
خود <چهرة راستي به اوست///>/ براي فقط پروردگارش نزد پاداشاو پس باشد, نيكوكار او
سوي به كسرويدل <هر خرمشاهي: ترجمة دارد؟ سرراستي معناي كردن> تسليم خدا به را
مـوسوي تـرجـمة نهد>/ خدا سوي به دل روي كس <هر انصاري: مسعود ترجمة نهد>/ خدا
فوZدوند: مهدي محمد نهند>/ خداوند سوي خويشبه KدلLروي كه كسان <آن @گرمارودي:
وجود كه <هر قزويني: طاهري ا@كبر علي كند>/ تسليم خدا به وجود تمام با را خود <هركسكه
كنند>/ خدا تسليم را خود وجود همة كه <@كساني انصاريان: حسين كرده///> خدا تسليم را خود
برايكس پاداشاو كه ميشود مگر پروردگارشفقطبراياوست>/ نزد <پاداشاو اينكه ديگر
به نابجاست/ تأ@كيدهاي آن از ناشي اينهم باشد؟ براياو پاداشكسديگري يا ديگريباشد
از ترجـمهاي هيچ اينجا در كه ميگويم را همين فقط نيست, نيازي ديگر ترجمههاي از نقل

گروهينيست/ باترجمة همسان يا يكسان معاصران, و قدما
نظر به است/ شده ترجمه ما!> پروردگار KايL> ديگر: جاهاي و ١٢٨ بقره, در نىا> <رَبَّ K٢٣
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به آشكارا يا نهان در جمعاً, فرداًيا زبان, فارسي ايرانيان امروز تا فارسي زبان آغاز از ميرسد
بـه ابـانا>, <يـا ١٧ و آيـات١١ يـوسف, سورة در نوشتهاند/ و گفته <پروردگارا> نىا> <رَبَّ جاي
دقيقتر حتي بلكه است, غلط نيستكه اين ما منظور است/ شده ترجمه ما> پدر <اي صورت
تـرتيباي بـه ٤٢ مـريم, ;١åå ,٤ Lيـوسف, أَبَتِ> آ <يى نيست/ مصطلح اما ماست, پيشنهاد از
است <پـدرجـان> بنده: كاربرد و پيشنهاد شده/ ترجمه پدر[م]! اي باز و پدر[من]! اي پدر[م]:

مدخل٣٤/ Ñºنيز
K١٣٨ Lبـقره, صِـبْغَةً///> ـهِ �للّى مِـنَ أَحْسَنُ مَنْ وَ هِ �للّى <صِبْغَةَ قرآني عبارت ترجمة در K٢٤
و استدZل هيچ به كيست؟> خدا از خوشرنگتر و KبپذيريدL <رنگخدايي آوردهاند: چنين
استولي دقـيق درستو ترجمه بخشاول دهيم نشان تا نيست نيازي نقلي و عقلي استناد
هم اعتقادي.كNمي اشكال نادرستاستو كيست؟> خدا از <خوشرنگتر آن: اخير بخش
كـيست و الهـي نگـارگري است <اين فوZدوند: بيندازيم: ديگر ترجمههاي به نگاهي دارد/
مNحظه كه اينشكل به هم را فوZدوند استاد ترجمة خرمشاهي[@كه خدا؟> از خوشنگارتر
از خـوشنگارتر كسـي چـه و است, الهـي نگارگري <اين است]: بوده كرده اصNح @كرديد,
از بـهنگارتر كسـي چـه و بـپذيريد] [را خـدا Kتطهير و رنگLدين انصاري: است>/ خداوند
از LنگـارKتـر خوشرنگو و KبگزينيدL را خداوند Kنگار <رنگLو گرمارودي: خداست///>
و بـاشيد مـلتزم را خـدايـي شـخصيت يكتاپرستي] با <[بگوييد: طاهري: كيست؟>/ خداوند
<رنگ انـصاريان: دارد]/ توضيحي نويس پا [و شخصيت>/ القاي نظر از خدا, از بهتر @كيست

خداست؟>/ از نيكوتر رنگش كسي چه و كنيد] انتخاب است, اسNم [@كه را خدا
درك بـا Lشـما ليكن و //> است: شده ترجمه چنين K١٥٤ Lبقره, تَشْعُرُونَ> $ى كِنْ لى <وَ K٢٥

فارسيضعيفاست/ نثر نظر از كه نميشويد>, متوجه Kحسي
قرآن نصمقدس در مروه و صفا به اشاره در ترجمه/ در دقتنظر از ديگر نمونهاي K٢٦
است: شـده ترجـمه چنين كه K١٥٨ Lبقره, ا> بِهِمى فَ يَطَّوَّ أَنْ عَلَيْهِ جُنىاحَ <فRَى است: آمده چنين
بسياري آنكه حال كند>/ Kآمد رفتو =Lسعي آندو, به[ميان] نيستكه براو گناهي <پسهيچ
پيمودن جاي به است, مندرج فَ> <يَطَّوَّ در طوافكه كلمة ديدن با معاصر و قديم مترجمان از
كه كردهاند استفاده آنها امثال و گرديدن و كردن طواف از مروه, و بينصفا كردن آمد رفتو يا

است/ غلط آشكارا
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مردار KخوردنL تنها <[خدا] تأ@كيد: بهجاي كاربردحصر ناشياز اشتباه نمونهاياز باز K٢٧
بر شده, زده بانگ آن بر خدا غير Kنام بريدن سر هنگام به كه آنچه و گوشتخوك و خون و
خـود استو مـعها> قـياساتها <قـضايا مـقولة از ايـنها /K١٧٣ Lبقره, است///> كرده حرام شما
انواع و درندگان گوشتسگو خوردن ترجمه مبناياين بر پيداست/ نادرستياش آشكارانه

ميگردد/ مباح است, حرام شريعتاسNم در كه مشروبديگر و مأ@كول دهها و خمر
ا@كـثر افـتادهانـد/ اشتباه به خيراً>, ترك <اِن عبارت ترجمة در وصيت, آية ترجمة در K٢٨
در <خـير> كه برآنند القرآن فقه و احكام آيات متخصصدر فقهاي و مفسران اتفاق به قريب
معناي به K٨ Lعاديات, دٌ> لَشَديى �لْخَيْرِ لِحُبِّ نَّهُ إِ <وَ جمله از قرآن از ديگر موارد بعضي و اينجا
چـنين را پـيشگفته عـبارت و كرده, خلط هم با را معني دو اين گرانمايه مترجمان است/ مال
جاي چند در شد, گفته كه چنان گذارده>/ جاي به Kخود Lاز خوبي KمالL <ا@گر كردهاند ترجمه
جـديد فـارسي در <خـواسـته>, قـديم: فـارسي Lدر مـال معناي به خير هم كريم قرآن ديگر
استكه معلوم است, خير انفاق از سخن جاهاييكه در جمله از است/ Kمال همان و <دارايي>
آ مى <///قُـلْ Kالف ميكنيم: وارسي را مورد چند ترجمة حال را/ خوبي نه كرد, انفاق بايد را مال
است: شده ترجمه نابسامان نادرستو كه K٢١٥ Lبقره, نَ///> قْرَبيى وَ�ْ$َٔ لِدَيْنِ فَلِلْواى خَيْرٍ مِنْ نْفَقْتُمْ أَ

و مصرفكردنياست؟ نيكي آيا انصافاً ميكنيد///>/ مصرف خدا] راه نيكيكه[در <هر بگو: ///>
مِنْ تُنْفِقُوا ا مى وَ ///> Kب بياورند؟ خدا]> راه <مصرف[در <انفاق>, كلمة كاربرد جاي به بايد چرا
<و است: شـده ترجمه چنين ,K٢٧٢ Lبقره, هِ///> �للّى وَجْهِ آءَ �بْتِغى إِ$َّ تُنْفِقُونَ ا مى وَ نْفُسِكُمْ َٔRَِف خَيْرٍ

جـز [لي] و است; خـودتان پسبراي ميكنيد, مصرف خدا] راه نيك[در KاموالL از را آنچه
مـقايسه خـرمشاهي سـادة تـرجـمة با را ترجمه اين نكنيد///> مصرف خدا, ذات طلب براي
انـفاق الهـي رضـاي راه در جـز و است, خودتان سود به ببخشيد كه مالي هر و ///> فرماييد:
و پيشين نهادههاي برابر از استفاده با هم بقره سورة ٢٧٣ آية آخر عبارت ترجمة Kپ نكيد///>
قطعاً <و است: شده ترجمه چنين K٨ Lعاديات, دٌ> لَشَديى �لْخَيْرِ لِحُبِّ نَّهُ إِ <وَ Kت نادرستاست/
فـقط جـاي بـه را <خـير> ميشود مNحظه كه چنان است>/ خوب KمالL دوستدار سخت, او

درستنيست/ و كردهاند ترجمه <نيكي> يا خوب.نيك> KمالL به <مال>,
از بـار سه است, كامل يكصفحة و قرآن آية بلندترين كه دين.مداينه.تداين آية در K٢٩
كردهاند/ استفاده است شده فارسيهم ديگر كه عربي امNي جاي به <ديكته> فرانسوي @كلمة



وحي ترجمان ٤٠ Ê

چـنين ,K٢٢٦ Lبقره, أَشْهُرٍ///> أَرْبَعَةِ صُ تَرَبُّ آئِهِمْ نِسى مِنْ يُؤْلُونَ نَ ذيى <لِلَّ قرآني عبارت K٣å
دو كـنند///> كـوتاهي زنانشان به نسبت تا] ميكنند ياد [سوگند كه كساني <براي شده: ترجمه
بـه نـبايد لذا است, مـندرج ايNء.يؤلون در ميكنند ياد سوگند Kالف ميشود: ديده مسامحه
را آميزشجنسي ترك نيستو رسايي ترجمة ميكنند> <@كوتاهي Kب ميرفت/ قNب درون
باشد/ ممكناستتركانفاق نيست, ايNء كوتاهي كوتاهياستوليهر ايNء هر نميرساند/
چنين امِلَيْنِ///> كى حَوْلَيْنِ دَهُنَّ أَوْ$ى يُرْضِعْنَ لِداىتُ �لْواى <وَ بقره: سورة ٢٣٢ آية اول جملة K٣١
عـبارتيك اين ميدهند///> شير كامل سال دو را فرزندانشان مادران, <و است: شده ترجمه
چنين استو آمده صورتخبري هيئتانشاييدر جاي به استكه تشريعي و انشايي حكم
اين ترجمه اين اشكال دارد/ سابقه ادبياتآنها در فارسيو زبانعربيو دو Zاقلدر @كاربردي
نهايتاً لذا هستو نقضآن و آن از عدول موارد بسياري انسانها, زندگي در و مصداقاً استكه
مدت به زنان بسياري المثل في كه چرا انسانهاست, عملكرد و تجربه واقع خNفامر ترجمه
خود نوزاد شيردادن از دعوا و قهر طNقو خاطر به جمله بعضياز ندارند/ شير كامل سال دو
شـرط بـه دايـه گـرفتن و شـده پيشبيني مورد آن هم كريم قرآن در L@كه ميكنند خودداري
حكـم خداوند و Kبحث مورد آية همين اواسط در ـ شده شمرده دستمزدشجايز پرداخت
ترجمههايخوب همة مانند كه است اين اشكال رافع و چاره نميفرمايد/ تشريع ابطالپذير

بياورند/ دهند شير ــ ميدهند شير جاي به جديد و قديم
ترجـمه چنين K٢٣٤ Lبقره, أَزْواىجًا///> يَذَرُونَ وَ مِنكُْمْ وْنَ يُتَوَفَّ نَ ذيى �لَّ <وَ قرآني عبارت K٣٢
بـرجـاي همسراني و ميشود گرفته KجانشانL كامل طور به كه شما از كساني <و است: شده
نـبايد و است تـوفيه و تـوفيّ معني جزو <جانشان> Kالف دارد: مسامحه دو كه ميگذارند///>
نديده حذفو با ايناستكه بر قاعده اينكه آن امتحانشهممجانياستو برود/ پرانتز درون
از كسـاني و نيست: كه باشد المعني تامّ و سرراست آن از بعد و قبل جملة بقية پرانتز @گرفتن
معنيو حتيمخل و Zزم غير كامل> طور <به قيد Kميشود/ب گرفته K///Lكامل طور به كه شما
وارد شـده مـطرح ايـراد دو هر ميدهد نشان كه فال شاهد بهترين است/ طنزآميز هم قدري
بعينه قرآني همينعبارت ,٢٤å آية بقره, يعنيهمينسورة بعد, صفحة در ايناستكه است,
در كه شما از كساني <و ندارد: را اشكال ايندو كه شده ترجمه نحوي به آنجا در و شده تكرار

ميگذارند>/ جاي بر همسراني و ميگيرند قرار سپردن جان [آستانة]
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شده چنينترجمه ,K٢٤٥ Lبقره, حَسَنًا///> قَرْضًا هَ �للّى يُقْرِضُ �لَّذيى ذَا عبارتقرآني<مَنْ K٣٣
قرض نيستچرا معلوم Zًاو دهد> وام الحسنهاي> <قرض خدا به كه كسي آن <@كيست است:
به و بدانيم چاپي اشتباه را آن ا@گر ثانياً است/ رفته گيومه درون قNب يا پرانتز جاي به الحسنه
قرض در قرض[@كه ترجمة هستكه جايخود بر مشكل اين هم باز بگذاريم, جايشپرانتز

نادرستاست/ دادن وام به است] الحسنه
شده: ترجمه چنين ,K٢٥٥ Lبقره, �ْ$َٔرْضَ///> وَ واىتِ مى �لسَّ هُ كُرْسِيُّ <وَسِعَ قرآني عبارت K٣٤
در پايتخت/// ميرسد نظر به برگرفته///> در را زمين و آسمانها او, Kقدرت و <پايتختLعلم

غريباست/ كرسي برابر
كـه پـروردگارا! ,< <ربِّ مـقابل در ما.مـن, پروردگار جاي به بقره سورة ٢٦å آية در K٣٥
Kاست آمده مدخل٢٣ در باره اين استLبحثمفصليدر رفته كار مصطلحاستبه درستو
رفته كار به آن آغاز در كلمه اين عبارتياستكه دنبالة ديگريدر كلمة دربارة بحثاصلي اما
تُؤْمِنْ لَمْ أَوَ الَ �لْمَوْتىيقى تُحْيِ كَيْفَ أَرِنيى <رَبِّ خداوندعرضميكند: درگاه به KعLابراهيم است/
مردگان بنمايچگونه من به <پروردگارا! است: شده ترجمه چنين كه ,K٢٦å Lبقره, بَلىي///> الَ قى

<آري> آوردن در <آري///>/ كـرد: عـرض نـياوردهاي؟!> ايمان آيا <و فرمود ميكني؟> زنده را
بزرگ مفسران اغلب نياوردهام/ ايمان آري كه ميدهد معني چنين زيرا است, داده رخ اشتباه
استدرا@ك < <بليى در كنيم/ خلط <نعم> و < بين<بليى اينجا در نبايد و مبادا كه دادهاند توجه و تذكّر
شده تكرار اشتباه اين نيز اعراف سورة ١٧٢ آية ترجمة در تأييد/ فقط <نعم> در و است نهفته
باز كه <آري///> گفتند: نيستم؟> پروردگارشما <آيا :Kفرمود و بَلىي>: الُوا قى كُمْ بِرَبِّ <///أَلَسْتُ است:
بـحثها ايـن فَـرّ/ مـا عـليى كرٌّ و نقضغرضاست كه نيستي> <آري ميدهد معني چنين قهراً
عـلوم كتب يا تفسيرها از اعم ما پژوهي قرآن متون در كه است سال هزار نيست/ نيشغولي
باشد استفهامي جواب <بليى مينويسد: رازي ابوالفتوح است/ شده موشكافي و طرح بNغي
در Kّذر اعراف.آية سورة ١٧٢ آية تفسير Lذيل باشد> مثبت كNمي جواب نعم و نفي, متضمن
آورده قـولتـعريفاتجـرجـاني از نـعم و بليى بين فرق در توضيح همين پساز ا لغتنامةدهخد
خود نظر و باشد>/ كفر گويند, نعم بربكم> <الست خداوند: گفتة جواب در ا@گر <لذا است,///
قرآن از خود ترجمة در سطور اين نگارندة است/ فارسي در <چرا> نظير كه است اين دهخدا
را مورد هردو زباني, صرفاحساسغريزي به باشد, كرده كافي و Zزم تحقيق بيآنكه @كريم
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در كـلمه ايـن دربارة امروز به تا تحقيق علميترين و مفصلترين است/ كرده ترجمه <چرا>
رضـا مـحمد آقـاي نـوشتة كـريم> قرآن در آن معناي و بليى <جايگاه عنوان با است مقالهاي
و بهار ,١١ استLشمارة وحيچاپشده قرآنيترجمان ارجمند نشرية در مقاله اين انصاري/
هـر يا ,چرا, را <بلي> درست ترجمة موارد, گونه اين در ايشان /K١ـ٢٣å١٣٨١,ص تابستان,

ميداند/ آري از غير مناسبديگري چيز
فرهنگ در ويژه به حتيو پژوهي, قرآن فقطدرحوزة اسNمينه تمدن فرهنگو در K٣٦
نّىا L@گفتنإِ وقتاسترجاع همه و همهجا ادب, عاداتزبانياهل آدابو فرهنگو در نيز عامه,
١٥٦ آية ترجمة در مقدمه, اين با است/ عربيبوده همينصورتبه به Kَاجِعُون رى لَيْهِ إِ نّىآ إِ وَ هِ لِلّى

روا آن كردن ترجمه اجِعُونَ>, رى لَيْهِ إِ نّىآ إِ وَ هِ لِلّى نّىا إِ ا الُو4 قى بَةٌ مُصيى ابَتْهُمْ أَصى آ إِذى نَ ذيى لَّ �َ> بقره: سورة
در گروهي ترجمة فرهيختة مترجمان خود جمله از همگان عملكرد خNفعرفو نيستو
گـاه هـر كـه كسـاني Kهـمان> است: صورت اين به ترجمهشان اما است/ طبيعيشان زندگي
او سـوي به فقط ما واقع در و خداييم; آنِ از ما حقيقت در ميگويند: برسد, آنان به مصيبتي
,Kاليـه اتـوب و ربـي ا� Lاسـتغفر استغفار KاغلبL ا@كبر, ا� شهادتين, Zًاصو بازميگرديم>/
Z چـون ادعـيهاي و الرحـيم الرحمن ا� بسم ,Kالرجيم الشيطان من با� اعوذ L@گفتن استعاذه
شاء ان الخالقين, فتباركا�احسن العظيم, ا�العلي صدق العظيم; با�العلي Zا قوة Zو حول
هـمان به كنون تا ديرباز از اسNمي, امت گفت بتوان شايد و ما را آنها نظاير و ا�, ماشاء ا�,
در كـه است ايـن پـيشنهادم اينك و ترجمهام در بنده عملكرد بردهايم/ كار به صورتعربي
ترجمهاشرا خواستيم ا@گر سپس و كنيم, نقل عيناً را نصعربي ابتدا آيه اين در استرجاع مورد
قـرآن از خود ترجمة در خواجوي آقاي كه باشد جهت همين به شايد بياوريم/ پرانتز درون

نكردهاند ترجمه مقدسرا كلمه.جملة اين @كريم,
حـضرت بـه مـنافقان و مخالفان بعضي [@كه K٦١ Lتوبه, أُذُنٌ> <هُوَ عبارت ترجمة در K٣٧
نـادرست كـه است!>, Kبـاور خوش و گوشLي, <او آوردهاند: چنين ميگفتند] KصL پيامبر

است/ باور زود او درست: ترجمة است/
شده ترجمه اينصورت به K٩٦ Lنحل, أَجْرَهُمْ///> ا صَبَرُو4 نَ ذيى �لَّ وَلَنَجْزِيَنَّ عبارت</// K٣٨
يعني بعدي, آية در افزايشضمير همينعبارتبا و داد/> پاداشخواهيم را/// <مزدشان است:
به را/// مزدشان حتماً و ///> است: شده ترجمه گونه اين K٩٧ Lنحل, أَجْرَهُمْ///> هُمْ لَنَجْزِيَنَّ وَ ///>
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گونه اين به قرآنشناسگرانمايه مترجمان حالتياستكه ايندر و داد///>/ پاداشخواهيم آنان
موردي, دادهاندوحتييكفهرست٥١ اهميت و دقيقشانحسّاسيتداشته ترجمة مسائلدر
مسائلزبانيو بهخاطر آ@گاهانه, واژههاييكه از ,K٦١٧ـ٦١٨Lصفحهاي بهصورتجدوليدو
Lبقره, عَهْدًا> اهَدُوا عى ا مى كُلَّ <أَوَ آنها از يكي دادهاند/ دست به نكردهاند, ترجمه زبان, تفاوتدو
اخير عبارت ترجمة نياوردهاند/ ترجمه در را <عهداً> جدول اين راهنمايي استكهطبق K١åå
ًNكـام كـه بسـتند>; پـيماني هـرگاه يـهوديان] كـه نـيست [چـنين آيـا <و آوردهانـد: چنين را

درست@است/
و مـحكمات بـه مربوط آية ترجمة ترجمه, اين در موفق نمونههاي بهترين از يكي K٣٩
آنكـه حـال و ///> ميشود: نقل حساسآن و بخشاصلي كه است K٧ عمران, Lآل متشابهات
مـيگويند///>/ Kكـه Lآنـان نميدانند/ دانش در استواران و خدا جز LمقاصدKشرا بازگشتگاه
أُقسم> Z> كه است اين دقتنظرشان و موفقيتشان موارد از ديگر يكي مريزاد/ دوستان دست
به كريم قرآن در كه موردي ٨ هر در كردهاند, ترجمه Kميكنم ياد سوگند صورت مثبتLبه را

است رفته @كار
ترجمهاشكمال و رفته كار به كريم قرآن در بار دو كه هست تعبير يك متأسفانه اما K٤å
و صاحبنظر و واZمقام استادان بزرگترين از يكي كه آنجا به تا دارد, اهميترا حساسيتو
نـقل اين به است ممكن چون نميآورم, را مباركشان نام L@كه عربيت و ادبيت در صائب@نظر
هـر كـه هست كـريم قرآن در آيهاي ميفرمودند بنده به Kنباشند راضي نام به تصريح با قول
ما حال آخر/ اليى و ميروم آيه آن ترجمة سراغ به اول برسد, دستم به KجديدLوقتترجمهاي
�لنَّفْسَ نَهَي وَ هى رَبِّ امَ مَقى افَ خى مَنْ ا أَمّى وَ > آيه: آن ترجمة سراغ ميرويمبه كار آخر در جاياول به
اما <و است: شده ترجمه چنين /K٤ـ٤١å آيات Lنازعات, ي> �لْمَأْوى هِيَ �لْجَنَّةَ فَاِنَّ ي# �لْهَوى عَنِ

بهشت تنها حقيقت پسدر كند, هوسمنع از نفسرا و بترسد پروردگارش مقام از كه @كسي
و است, اشـتباه دارد, مـعاصران از مـخصوصاً بسيار نظاير كه ترجمه اين است>/ KاوL مقصد
كه را توضيحي و خود ترجمة گرفتهاند/ است رايج فارسي در امروزه كه معنايي به را <مقام>
مـوضع ايسـتادن[در از كسكه هر اما <و ميكنم: نقل رحلي قطع روي از نوشتهام آن دربارة
باشد, بازداشته هوس و هوي از را نفس و ترسيده پروردگارش پيشگاه در حشر] و حساب
Kديگر زبانهاي يا فارسي Lبه كريم قرآن مترجمان از <بعضي اوست>/ بهشتجايگاه بيگمان
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ديگر بار تعبير اين گرفتهاند/ آن نظاير و شأن معنايعظمتو به ربه, مقام در را مقام اينجا در
هـمين [@كه K٤٦ Lالرحمن, انِ> جَنَّتى هى رَبِّ امَ مَقى افَ خى لِمَنْ <وَ است: رفته كار به كريم قرآن در هم
ربه> <مقام معناي و معني/ همان به و قيام ريشة استاز مصدري مقام دارد]/ گفتيم كه را معني
پيشگاه وقوفدر گفتهاند سني و شيعه و جديد و قديم مفسران اتفاق قريببه ا@كثر كه چنان
پنجم قرن تجيبي, هنگامحسابوخطاباستLخ0صةتفسيرطبري[از به محشر ربوبيدر عزّ
يـاحقي]; جـعفر محمد دكتر كوشش ٥٥٦ق[به قرآن الفتوح;ترجمة كشفا�سرار;تفسيرابو ق];
/Kالصادقي تفسيرمنهج@ حسيني; كمبريج,تفسير پارس;تفسير موزة قرآن نسفي;ترجمة [فارسي] تفسير
است: قـرآن ديگـر آية اين بعضاً>, بعضه يفسر القرآن <[انّ] قاعدة به معني, صحتاين مؤيّد
جهانيان پروردگار پيشگاه در مردم كه روزي K٦ Lمطففين, نَ>, الَميى �لْعى لِرَبِّ �لنّىاسُ يَقُومُ <يَوْمَ

/Kبحث مورد آية ذيل خرمشاهي Lترجمة /Kميايستند
ا مى بَعْضَ ارِكٌ تى کَ <فَلَعَلَّ است: هود سورة ١٢ آية در اغلبترجمهها ديگر يكلغزشگاه K٤١
چـنين كـه مَـلَکٌ///>, مَعَهُ آءَ جى أَوْ كَنْزٌ عَلَيْهِ أُنْزِلَ 4 لَوْ$ى يَقُولُوا أَنْ صَدْرُكَ بِهى آئِقٌ ضى وَ لَيْکَ إِ ي4 يُوحى

فرود او بر گنجي هيچ <چرا ميگويند: Kكافران@L اينكه خاطر به تو, شايد <و است: شده ترجمه
مـيشود, وحي تو سوي به كه را چيزهايي برخي است؟!> نيامده او همراه فرشتهاي يا نيامده
است مـمكن آيـا است/ نـادرست ترجمه اين تنگشود!///> آن خاطر به سينهات و كني ترك
KصLنداشتناستبهحضرترسول حا@كيازعلمقطعي كه <شايد> با الغيوب, خداوندعNم
گـفتار فـNن دليـل به را وحي از برخي بسا] بگويد[چه بوده, الهي وحي امانتدار و مهبط @كه
بزرگاست آرايمفسران و اقوال شواهد به مستند كه بهدZيلي ترككني؟ مشركان و مخالفان
بـر آيه اين از جانب اين ترجمة فرماييد/ مراجعه آوردهام خود ترجمة ذيل در سطر ١١ در و
گنجي او بر چرا بگويند آنكه بيم از <مبادا است: چنين شناس, قرآن بزرگان رهنمودهاي وفق
است, شـده وحـي تـو بـر آنـچه از برخي است, نيامده او همراه فرشتهاي يا نميشود, نازل
و جديد قديمو آرايمفسران اتفاق از آنكه حاصل /K١٢ Lهود, تنگداري///> دل فروگذاريو
يـا <مـبادا> بـه بـايد اينجا در را < <لعلَّ كه برميآيد چنين دقيق, مترجمان از بسياري عملكرد
تـرجـمة حـاشية بـه هسـتيد, مـبسوطتر بـحث خواهان ا@گر كرد/ ترجمه آن نظاير و <نكند>
بـا بـرد پايان به بايد Zجرم را بحث فرماييد/ مراجعه شده ياد آنجا در كه منابعي اين@جانبو

است/ گروهيبسيار هميندستدربارةترجمة از نكاتي آنكه



Ê ٤٥ كريم قرآن گروهي ترجمة نخستين

ترجمه نمونة

فارسيقرآن دستتدوينبررسيترجمههايامروزي كتابدر در معمول روشارزيابي طبق
بحث بدون كار, سبك دادن نشان براي بلند, و برجسته آية دو ترجمة ترجمهها, همة از @كريم,

ميشود/ نقل آنها, دربارة ارزيابي و
است/ برپادارنده و برپا زندة نيست, او معبوديجز هيچ <خداستكه الكرسي: آية الف/

آن از فقط است, زمين در آنچه و آسمانها در آنچه نميگيرد; KفراL اورا خوابي و چُرت هيچ
پـيش در آنـچه كـند؟! شـفاعت او, رخصت به پيشگاهشجز در كسكه آن كيست اوست/
او علم از چيزي به و ميداند, است Kگذشته Lدر پشتسرشان در آنچه و Kآينده Lدر رويشان
زمين و آسمانها او, Kقدرت و پايتختLعلم بخواهد/ كه[او] مقداري به نمييابندجز احاطه
هـيچ است/ بزرگ [و] بلندمرتبه او و نيست/ دشوار او بر دو آن نگاهداري و گرفته: بر در را
است/ شده روشن گمراهي, هدايتاز KراهL يقين به Kكه Lچرا نيست, پذيرشدين در ا@كراهي
دستاويزي به يقين پسبه آورد, ايمان خدا به و ورزد, كفر طغيانگر معبودِ به كه بنابراينكسي
خـدا دانـاست/ شـنواي خدا, و نيست, برايش گسستني هيچ كه است تمسكجسته استوار
مـيبرد/ بـيرون نور سوي به تاريكيها از را آنان آوردهاند; ايمان كه است سرپرستكساني
سـويِ بـه نـور از را آنـان كـه طـغيانگرند, سـرپرستانشان ورزيدهانـد, كفر كه كساني و[لي]
آيـات Lبقره, ماندگارند>/ آن در آنان كه حالي در آتشند, اهل آنان ميبرند; بيرون تاريكيها

/K٢٥٧ تا ٢٥٥
در كه است چراغداني همانند او نور مثال است; زمين و آسمانها نور <خدا نور: آية ب/
درخشـان سيارهاي گويي چنانكه بلور [آن] ـ است بلوري در چراغ [آن] كه باشد, چراغي آن
است, غـربي نـه و شـرقي نـه كـه زيتوني درختخجستة از Kروغني با چراغ اين Lو ـ است
نرسيده بدان آتشي هيچ وگرچه بخشد, روشني روغنش كه نزديكاست ميشود; افروخته
خـود نـور به Kبداند شايسته Lو بخواهد كسرا هر خدا نور, برفراز است نوري KاينL باشد/
نور, Lسورة چيزيداناست>/ هر به به خدا ميزندو مَثلها مردم براي خدا و ميكند; راهنمايي

/K٣٥ آية



وحي ترجمان ٤٦ Ê

سخنآخر

انتشارچاپ پساز بNفاصله استكه آمده عرصه به اخير دهة دو در خوبي ترجمة @كمتر
تـرجـمههاي هـمة مثل گروهي باشد/ترجمة نشده بهسازي ويرايشو چاپدوم براي اولش,
ا� شـاء ان است/ نيازمند Kنثري و لفظي ويرايش ويرايشLنيز به روزگار اين دقيق و خوب
براي ارجمندي مرجع و درآمده برتر ترجمههاي جزو عميق, ويرايش سه حتي و دو از پس

اZطهار/ آله و محمد بحق شد/ خواهد قرآندوستان و قرآنپژوهان
Ë




